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Digital Translation

A Digital Translation is a process by which
computer software IS used to translate a
text from one natural language to another
natural language on user reguirement.

A La traduction de Digitals est un processus
par lequel le logiciel est employe pour
traduire un texte d'un de langage naturel a

lautre de langage naturel sur le besoin
des utilisateurs.
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Classification in Digital Translation
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Digital Translation Software

A Systran

_Inguasys

Power Translator

Prompt

A Google Translate i a free online ranslator from Google
A Anusaaraka i A free open source machine translation from

English to Hindi based on Panini grammar.

A Blng Translator - A free online translator from Microsoft.
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SYSTRAN Software

A Systran software allow one to perform
translation between more than 50 of the
W O I Inubsi @@mmon language pairs.

A It offers a variety of features and capabilities

for the translation of text in any Windows-
based application.

A Automatically detect source file language

ACreate and manage dictionaries using
Systran Dictionary Manager (SDM)
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Digital Translation in Systran Software
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Systran Dictionary Manager

A Systran Dictionary Manager (SDM) allows one to
create their own user-defined dictionaries. These
dictionaries can be used to Improve translation
guality by training the software to understand
special terminology or subject matter.

A SDM contains three levels of linguistic data types
that one can add to the translation process
i _User Dictionaries
t Normalization Dictionaries
I Translation Memories
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Systran Dictionary Manager

A User Dictionaries (UDs)

i Uds are bilingual or multiingual glossaries that are
created by the users, and which can be used in addition
to the SYSTRAN Dbuilt-in dictionaries to enhance
translation quality. Individual UD entries can be related
to specific subjects. Advanced users benefit from
additional features that allow them to add domain,
syntactic, or semantic Information to UD entries,
helping the software translate those terms In proper
context.
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Systran Dictionary Manager

A Normalization Dictionaries (NDs)

I NDs are monolingual resources used to
normalize, standardize or correct source text
before translation or to correct target text after
translation. Use of NDs ensures that different
terms or spellings of the same term are
translated consistently, such as 1 o n | instead
of N olni n &\NDs also allow users to translate
irregular terms, such as in chat ( 4u eneaning i f
y 0 uar Yo expand acronyms before translation
(USA for United States of America)
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